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A mentő-egyesület. 
Több oldalról hallom a panaszt, miszerint az orvosi kar ellen-

séges állást foglal a létesítendő mentő-egyesülettel szemben. 
Kijelentem, hogy én ezt nem tapasztalom és nem is hiszem, 

sőt valósággal képtelenségnek tartom. 
Ellenkezőleg örömmel kell és lógja is fogadni a debreczeni 

orvosi kar a mentő-egyesületet, ha áz ugy alakul meg, amint az 
intencziói szerint a közszükséglet, a humanizmus és a mai előrehaladott 
közegészségügyi kívánalmaknak legjobban megfelelhet. 

Megkísérlem mindazonáltal fenti elterjedt balvéleménnyel szemben 
némi felvilágosítással szolgálni. 

Köztudomásu dolog, hogy tv. bizottságunk nem sok érzékkel és 
jóakarattal foglalkozott eddig városunk közegészségével és ez okból 
a hatóság jobb belátása ellenére is tehetetlenül állott szemben 
annak sok-sok fontos, sőt égető kérdésével, amilyennek én a mentési-
szolgálatot is tartom. 

A közegészségi szolgálatnak mai elégtelen volta sem ismeretlen 
a hatóság, előtt, de alig van módjában azon változtatni; ugy, hogy 
sajnos, megfelelő tisztes fizetéséről a ker. orvosoknak sem gondos-
kodhatik. 

Miért nem! azt legközelebb midőn lesz alkalmam ama hallatlan 
méltánytalansággal foglalkoznom, mely kerületi orvosainkat fizetés; 
rendezés iránti kérelmének elutasításával érte kifejtem. 

Most csak tárgyamnál kell maradnom, tehát folytatom. Tény 
az, hogy kerületi orvosaink hallatlan mérvben vannak teendőkkel 
elhalmazva; ugy annyira, hogy csaknem képtelenség mindennek meg-
felelni, amit tőlük a szolgálat kíván. 

Egy-egy 20 ezer lakosságú kerületnek rendőrorvosi, szegény 
orvosi, közigazgatási orvosi ellátása 1 orvossal valóságos képtelenség 
és ezt .végzik valósággal nevetséges (,00 frt évi fizetés, 200 frt lak-
bérért. Csoda, ha kimerülnek, elkedvetlenednek, zúgolódnak, mert csak 
természetes, hogy panasz nélkül nem erőltethetik meg legjobb korban 
erőiket, hogy mint annyi elődeik korán letörjenek. 

Ezeknek az uraknak aligha lehet ellenére a mentési szolgálat-
nak olyatén átvállalása, mint azt mi a mentő-egyesülettel tervezzük. 

A magán orvosi karnak is csak örömmel kell fogadnia ez in-
tézményt, mert tudvalevőleg eddig is teljesen díjtalanul ezernyi ter-
hes szolgálat szakadt a nyakába — a hatósági orvosok elégtelen-
sége és túlterheltsége folytán — a humanizmus jegyében. 

A köteles első segélynyújtás alól nem vonhatja és nem is vonta ki j 
személyét eddig is egy sem; tehát csak örvendeniük kell, ha végre kel- j 
lemes kivételképen a társadalom jobbjai és tehetősebbjei összeálla- ! 
nak és a gyors és pontos első segélynyújtás eszközölhetésére meg- j 
hozzák anyagi áldozataikat, lehetővé téve, hogy ilyetén emberbaráti j 
ténykedéséért az orvos némi anyagi elismerésben is részesülhessen. 

Társadalmi humanitárius és díjtalan közegészségügyi szolgála-
tokkal túlterhelt, — számtalan hivatott és nem hivatott betegsegélyző 
pénztár és egyesület által kiszipolyozott és agyonsanyargatott ka-
runkban, ha elhangozhatott is ez elv, hogy , mentő egyesületre a 
társadalomnak van szüksége, hát az létesítse és tartsa fenn«, de 
ezzel csak igazat mondott és egy szóval sem tagadta meg attól 
szolgálatát. Kivált, ha — mint remélhető — e szolgálatot némileg 
díjazni is képesek leszünk. 

Hiszem és remélem, midőn már együtt lesz a mentő egyesület 
czéljaira szükséges összeg, sikerülnöm fog az orvosi karral egyetér-
tőleg oly tervezetet készíteni a mentési szolgálatra nézve, mely min-
deneket ki fog elégíteni. 

Addig is legfőbb törekvésem, minden igyekezetem 

az alap- és taggyüjtésre, illetve a mentő-egyesület létesí-
tésére irányul; viely egyesület tudvalevőleg ama nemes 
czélt szolgálni tűzte ki czéljául és azáal szemben közömbös vagy 
éppen ellenséges állást elfoglalni senkinek sem lehet; de legkevésbbé 
szabad az orvosi karnak, amelynek — mint fenn vázoltam — inten-
cziói szerint alakulna az. 

Dr. Burger Péter. 

Sovinizmus. 
Óh ha f rancz ia nem volnék, angol szeretnék lenni, 

szólt udvar iasan a f ranczia ember Albion fiának. En pedig, 
ha angol nem volnék, angol szeretnék lenni, volt a k e v é s b é 
udvarias, de önérzetes felelet. A franczia büszke szárma-
z á s á r a . T u d a t á b a n él annak, h o g y olyan nemzetnek g y e r -
meke, melynek múlt ja tele a v i lágtörténelem l e g j e l e s e b b 
lapja ival . Amelynek j e l e n j e e g y fe lv i lágosodot t kulturnépnek 
minden kellékével bir. A f ranczia ember tudja, h o g y cso-
dálattal tekint f e l é j e a v i lág szeme. Nyelve, szokása i szer-
t e s z é t hódítanak, művel t sége és g a z d a g s á g a e lótt térdet 
ha j t az e g é s z e m b e r i s é g . T u d j a ezt minden f ranczia p o l g á r 
és e tudat felemeli őt. A z a n g o l p o l g á r t flegmatikus üzlet-
embernek s z o k t a tekinteni a v i lág . Olyannak, kinek más 
ideál ja nincs, mint a z üzlet. A z t szokták mondani, h o g y 
e g é s z Angl ia e g y bazár, melyben minden kapható, csak 
ideálizmus nem. A z angol ember c s a k a her ingér t lelkesedik. 
Nem i g a z . A z angolnál fenköl tebb lelkületü nép nincs a 
föld k e r e k s é g é n . Ha Francz iaországból indultak is ki az 
e m b e r i s é g l e g n a g y s z e r ű b b forradalmai, ha F r a n c z i a o r s z á g b ó l 
repült szer te szé t a g y ú j t ó szikra, mely e lhamvasz to t ta e g y 
é v e z r e d összes ócska intézményeit é s az e m b e r i s é g száz-
ezreinek a v é r é b e fu l lasz tot ta a rá tukmált földi Isteneket, 
annak a forradalomnak az angol f e l v i l á g o s u l t s á g volt a 
talaj |cészitóje, annak a sz ikrának az angol nemzet szabad-
s á g s i e r e t e t e vol t a g y ú j t ó t a p l ó j a , azoknak a z elbizakodott 
potentá toknak kínos halála az angol történelem volt utmutató 
tükre, melyet az angol nemzet fe l tá r t az e g é s z v i l á g előtt, 
okulás és p é l d a k ö v e t é s v é g e t t . Ha f á j e g y t a g o m , melynek 
üszkösödése e g é s z tes temet fenyeget i , én l e v á g o m azt a 
t a g o t és megmentem az életemet. É s ha e t a g l e v á g á s a 
fá jdalommal is j á r és ha a vér , mely a műtétnél folyik, 
e g é s z testemnek vére, az e lveszet t t a g p e d i g testemet 
c s o n k á v á t e s z i : én tudom, h o g y a fá jdalom csak muló 
fá jda lom, a v é r v e s z t e s é g c s a k muló v e s z t e s é g , melyet a z 
e g é s z s é g e s törzs c sakhamar kipótol, mert nem kell a z 
üszkös t a g o t is táplálnia, csonka testem pedig nem csonka, 
mert nem f e j é t v e s z t e t t e el, hanem csak a g y ű r ű s u j j á t . 
Ha akarom, nem viselek t o v á b b ékes c i f r a s á g o t , ha a k a r o m 
másik u j j a m r a teszem, de a m a z u j j miatt nem kockázta tom 
test i é p s é g e m e t . í g y gondolkodot t az angol nemzet, l e v á g t a 
a b e t e g u j já t , de e g y ideig nem tet te fel a g y ű r ű j é t . 
Cromwall halála után lön a gyűrűnek u j g a z d á j a , de olyan, 
mely a törzsnek l e g k e v é s b é árthat, melyen a g y ű r ű csak 
é k e s s é g , melylyel r a g y o g n i lehet, de sú j tani nem. Az a n g o l 
nemzet a kis u j j á r a tet te a g y ű r ű j é t . 

A z angol p o l g á r háza mentsvár, melynek t ö r v é n y -
p a r a g r a f u s a i aczélbronzból készül t á g y u ó r i á s o k , ekrazit-
bombákkal megtö l tve , nem mint m á s a lkotmányos o r s z á g o k 
p a r a g r a f u s a i , melyek modern papirmachéböl készültek, vak-



A V Á R O S . 

t ö l t é s s e l m e g t ö l t v e . A z én házam, az én v á r a m mondja a 
flegmatikus a n g o l p o l g á r , kinek ideál jai nincsenek, mert 
m e g v a l u s i t o t t a őket . A z egyéni s z a b a d s á g , a fe lv i lágo-
s o d o t t gondolkodás , a nemzeti g a z d a g s á g — ezek m e g v a l ó s u l t 
ideál jai, melyek az a n g o l ember s z á j á b a a d j á k büszke mon-
d á s á t . C s a k ezzel a g ó g b e v á g ó nemzeti b ü s z k e s é g g e l 
v ihet te odá ig , ahol ma van. É s b á r h o v á tekintsünk s z é t 
a széles v i lágban, mindenütt ez a fékezhetetlen nemzeti 
önérzet te t te n a g y g y á a m a g a nemzetét . 

Mi volt N é m e t o r s z á g s z á z évvel a z e l ő t t ? E g y 2 3 felé 
huzó tákolmány, melynek súlya nem volt. É s m a ? Európa 
k é t l e g n a g y o b b hata lma készült összeállani, h o g y helyre-
billentsék a mér leget , melynek túlsó serpenyő jében a Német 
birodalom nehezedik. É s O l a s z o r s z á g mi volt 1 8 5 6 előtt 
é s mivé lett u t á n a ? Nem volt e g y é b , mint apró uralko-
dócskák szipolyozó és veszekedő t a n y á j a , hol a rablóro-
mantikánál csak a l a k o s s á g e l b u t u l t s á g a vol t n a g y o b b . 
E f ö l ö t t székel t lá thatat lan m a g a s s á g b a n a z egyházi ura-
lom. Most p e d i g ? A szárdiniai, piemonti é s többi uracs-
k á k k a l e g y ü t t eltűnt a rablóromant ika is, a nép megta-
nulta az i rás-olvasás művészetét , a pápai hatalom kezdett j 
megnyugodni abban a szerepben, melyet az olasz kormány | 
neki szánt és a z o r s z á g s z e m l á t o m á s t nő kifelé és befe lé . 
Honnan vannak ezek a csodá la tos természeti tünemények? 
T a l á n Bismarck és C a v o u r csinálták ő k e t ? Nem. E kettő 
e szköze lehetett a természetnek, de a l k o t ó j a nem. Az al-
kotó mindenütt a nép volt é s a benne megnyi latkozó ha-
talmas nemzeti fel lendülés. Ez te t te h a t a l m a s s á a népeket . 

Én m a g y a r , m a g y a r nemzetem, mindenki h a n g o z t a t j a 
nemzeti voltát, mindenki lehet a v i l á g központ ja, mindenki 
bátran állhat a z európai konczert sz ínpad jára és vehet 
ré sz t a népek kulturharczában, csak te nem hangoztatha- I 
tod nemzeti voltodat, csak te nem léphetsz az európai j 
küzdóporondra és nem versenyezhetsz az ál talános kultur- I 
harczban. Ha hivatkozol dicső, ezer esztendős multadra, 
m o s o l y o g v a h a l l g a t j á k bizonyító s z a v a d a t , ha t ö r e k v ő aka-
ra t ta l ki a k a r s z lépni homályodból, v i s s z a s z o r í t a n a k ; ha ; 
kikéred részedet a n a g y versenymunkában, kicsinyelve kér- | 
dezik tőled, ki v a g y , mi v a g y ? Ah, ah vous étes un aut- I 
richien, c 'es t t r é s beau, mondják, ha Pár isban j á r s z . É s ha ' 
t e j ó m a g y a r o m , t i l takozol az ellen és t ö r t f r a n c z i a s á g g a l | 
kezded m a g y a r á z n i , h o g y m a g y a r ember v a g y , nem p e d i g 
osz t rák, h o g y M a g y a r o r s z á g nem Ausztr ia , h o g y M a g y a r - j 
o r s z á g már akkor is állami életet élt, mikor A u s z t r i a m é g : 
a t o j á s korá t sem é l t e ; h o g y alkotmányod ezeréves , 
nyelved ősrégi , kulturád, művészeted v i r á g z ó és maholnap j 
2 0 millió l a k o s a lesz hazádnak, hitetlenül rázzák m a j d a j 
f e j ü k e t és a z t mondják, h o g y ez lehetetlen. Mert ők u g y | 
tud ják, h o g y B u l g á r i a a Balkánon van, ot t p e d i g s e kul- j 
tura, s e művészet, s e ezer esztendős a lkotmány nincsen, j 
hanem van gulyáshus , cz igányzene és b e t y á r v i l á g . É s ma- ; 
g y a r á z h a t o d az i g a z a d a t napes t ig , a k k o r sem hiszik el, 
hanem elvisznek a k ö v e t s é g h e z és bebizonyít ják neked, ' 
h o g y M a g y a r o r s z á g nincs és nem is volt. Ilyen körülmé-
nyek között v i lágos, h o g y nehéz a z t a küzdelmet a többi 
nemzetekkel felvenni. E g y nemzet, mely a személyazonos-
s á g á t sem tud ja a külföld e lőtt demonstrálni, nem küzdő 
fél . Hát ennek ki az o k a ? El tekintve attól, h o g y szere tő 
szomszédaink is megtesznek minden lehetőt a hátrányunkra, 
mi magunk v a g y u n k hibásak e z é r t az á t k o z o t t helyzetért, 
melyben leledzünk. Hétszáz esz tende je élünk e g y ü t t a z olá- j 
hókkal, tótokkal , németekkel, hányat tudtunk ezekből annyi i 
idő a la t t m a g y a r r á tenni? Ezret sem. A P a p ból lett Papu, j 
a M a g y a r ból le t t Magyarev i t s , a L u k á c s ból Lukacsiu, ' 
de e g y e t l e n e g y Savkovics-ból nem let t S z á v a i . Hétszáz I 
esztendő óta birkatürelemmel tűrjük, h o g y a bete lepedett j 
nemzet i ségek nemhogy nem olvadnak be a m a g y a r s á g b a , 
hanem a m a g y a r s á g m e g y veszendőbe a nemzetiségi vidé-
keken. E tekintetben s o k a t tanulhatnánk a német - l e n g y e l i 
politikából. P e d i g ot t a németesí tésnek sokkal k e v e s e b b 1 
j o g a l a p j a van, mint- nálunk és a lengyel el lentállásnak szín- i 
tén sokka l több a j o g a , mint nálunk, lévén Német-Len- ! 
g y e l o r s z á g olyan tar tomány, mely 1 5 0 évvel eze lőt t m é g j 
t e l j e s állami ö n á l l ó s á g g a l bírt é s önön nemzeti é letet élt, j 
amit a mi nemzetiségeink a l e g j o b b akarat ta l sem mond- i 

hatnak. C s a k h o g y a Német birodalom n a g y s á g a érdekében 
nem tűrhet m e g külön t ö r e k v é s ű nemzet i sége t a m a g a 
körében. 

Ne csodál juk tehát, ha a z a f e l f o g á s van a családok-
ban e l ter jedve, h o g y a g y e r m e k e k e t már kis korukban 
s z o r í t j á k ' a fiémet nyelv tanulására, mert m a g y a r nyelven 
P r e s s b u r g - i g sem ér. Csoda-e tehát, ha a külföldön sem 
ismerik el M a g y a r o r s z á g u n k a t , ha itt a hazában v a g y u n k 
kishitűek? Olyan do lgok ezek, melyeken érdemes e g y ki-
csit elgondolkozni, ha nemzeti n a g y l é t r e aspirálunk. A ma-
g y a r o s í t á s eszközei sok tekintetben a társadalom kezébe 
vannak letéve. Ha a társadalom élhetetlen, a vezérczik-
kek bizony n a g y o n k e v e s e t f o g n a k lendíteni a m a g y a r s á g 
ü g y é n . 

F o r g á c s . 

Hír. 
— A főváros i t isztviselők adója és nyugtabélyege. Amióta 

a tanács meghozta azt a határozatát, hogy az adójuk levonása ellen 
tiltakozó tisztviselők adóját a számvevőség le nem vonhatja, — a 
legtöbb tisztviselő és egyéb alkalmazott él a tiltakozás jogával s a 
fizetési nyugtájára reá vezeti, hogy nem kívánja az adója levonását. 
Az erre vonatkozó tanácsi határozat főrésze így hangszik: „Minthogy 
a meg nem szavazott adók be nem hajthatók, ennélfogva a tisztvi-
selőktől és egyéb alkalmazottaktól az állami adó a fizetésükből 
akaratuk ellenére le nem vonható; mert az adónak ilyen módon való 
beszedése már a behajtás jellegével bírna. Mindezeknél fogva a ta-
nács, hozzá járulván a tiszti főügyész véléményéhez, kimondja, hogy 
az adó levonása ellen tiltakozó tisztviselők, hivatalnokóknak s egyéb 
alkalmazottaknak a fizetéséből az állami adót a törvényen kí-
vüli állapot ideje alatt levonni nem szabad. — Ezzel a 
tanácsi határozattal szemben ma az a hír terjedt el a fővárosi 
tisztviselők és alkalmazottak között, hogy a számvevőség mindazok-
nak a nyugtáknak a számfejtését megtagadt-, amelyekre az adó le-
vonása ellen a tiltakozó záradékot reá vezették. Csakhamar kitűnt 
azonban, hogy ez léves értesülés volt. A számvevőség csak az olyan 
nyugták számfejtését tagadta meg, amelyekre az illető tisztvi-
selő vagy alkalmazott nem tett bélyeget. A számvevőség ez 
az eljárása szintén tanácsi határozaton alapszik s igy teljesen kifo-
gástalan. A tanácsnak idevágó határozata ugyanis igy szól: „Arra-
való tekintetettel, hogy a bélyeg- és illetékszabályok értelmében, a sza-
bályszerűen fól nem bélyegzett nyugták hiányzó illetékéért, illetőleg 
ezek fölemelt összegéért a székesfővárost, mint a nyugta elfogadóját 
s anyagi felelősség terheli, a tanács — a főváros vagyoni érdekei-
nek a megoltalmazása czéljából — utasítja a számvevőséget, hogy 
a fizetéseket csakis a szabályszerű bélyegzett nyugtatványokra tel-
jesítse, á szabályszerű bélyegzés hiján levő nyugtatványokat pedig 
fizetés nélkül utasítsa vissza". — A tisztviselők és alkalmazottak meg-
nyugodva vették tudomásul, hogy a számvevőség szigorúan a tanács 
utasításához alkalmazkodik az adólevonás dolgában. 

Árverési hirdetmény. 
A debreczeni ev. ref. e g y h á z g a z d a s á g i b izot t ságá-

nak f. évi 8 1 7 . és 8 1 8 . sz . v é g z é s e folytán közhírré tétetik 
h o g y az e g y h á z tula jdonát képező házutáni földek u. m. 

a Széchenyi-utczai volt iskolatelek utáni 5 hold és 
1 5 8 5 • ölet tevő ondódi f ö l d j e ; — t o v á b b á 

a Kocsi-féle telek utáni 11 hold és 5 2 3 • ölet tevő 
föld je, a N a g y Csuczában az ú jváros i ha tár szélén 

az 1 9 0 5 évi a u g u s z t u s hó 3-án délután 3 ó r a k o r az 
e g y h á z tanácstermében tar tandó nyilvános árverésen, októ-
ber elsőtől kezdve hat e g y m á s u t á n következő é v r e bérbe, 
illetve haszonbérbe kiadatni f o g n a k ; a z árverési feltételek 
az e g y h á z i rodá jában a hivatalos órák a lat t megtekinthe-
tők. Az árverezni szándékozók azzal a m e g j e g y z é s s e l hivat-
nak m e g . h o g y a földek a mostani határok között képe-
zik a haszonbérlet t á r g y á t , v é g r e az árverelni szándéko-
zók a kikiáltási ár 1 0 % á t bánatpénzül készpénzben az 
árvere lő b i z o t t s á g elnökének kezéhez letenni tar toznak. 

Debreczen, 1 9 0 5 julius hó 26 . 

O t r o k o c s i V é g h J á n o s , 
a debreczeni ev. ref. egyház gazdasági 

gondnoka. 
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Árverési hirdetmény. 
A debreczeni kir. j á r á s b í r ó s á g n a k V . 1 4 2 8 / , — 1 9 0 5 . 

s z á m ú v é g z é s e folytán közhírré tétet ik, miszerint Galiczen-
stein H. részére Friedmann Lipót debreczeni lakostól 3 3 8 
kor. 8 0 fiit. tőke, ennek 1 9 0 5 . évi j a n u á r hó 11. napjától 
számítandó. 5 % kamata,! é s eddig összesen 7 7 kor. 8 2 fill. 
p e r k ö l t s é g e r e j é i g t 9 0 5 . évi má jus hó 16-án bírói lag felüJ-
foglaJt és 1 0 7 6 koronára becsült bútorokból álló i n g ó s á g o k 
1905. évi a u g u s z t u s hó 10-én délelőtt 10 órák >r kezdeté t 
veendő és Csokonai utcza 16. sz. a. m e g t a r t a n d ó nyj lvános 
bírói á r v e r é s e n a l eg többet Ígérőnek azonnali készpénz-
fizetés mellett, s z ü k s é g esetén becsáron alul is él f o g n a k 
adatni. 

Debreczen, 19Q5 julius hó 3-án. 
O l á h G é z a , 
"bírói kiküldött. 

Árverési hirdetmény. 
A debreczeni kir. j á r á s b í r ó s á g n a k V. 1 3 8 5 / , — 1 9 0 5 . 

s z á m ú v é g z é s e fo lytán közhírré tétetik, miszerint Fischer 
Ede részére Brijll O s z k á r debreczeni lakostól 165 kor. 3 8 
fill. tőke, ennek 1 9 0 2 . évi október 1 0 napjától számítandó 
5 % k a m a t a i .és . eddig összesen 7 3 kor. 7 6 fill. p e r k ö l t s é g 
erejéig" 1 9 0 5 . é v i ' m á j u s hó 17-én bírói lag fe lül foglal t nem 
i g é n y e l t é s 1 8 1 3 koronára becsült szobabútorokból álló ingó-
s á g o k 1905. évi a u g u s z t u s hó 9 én délután 2 ó'ria.kor kez-
d e t é t veendő és Széchenyi-utcza 21 sz . a. m e g t a r t a n d ó nyil-
v á n o s birói á r v e r é s e n a l e g t ö b b e t ígérőnek azonnali kész-
pénzf izetés mellett, s z ü k s é g esetén becsáron •>lu! is el 
f o g n a k adatni. 

Debreczen, 1 9 0 5 julius hó 3-án. 
O l á h G é z a , 
biijói kiküldött. 

Árverési hirdetmény. 8545. 
1905. 

Debreczen sz. kir. v á i o s tu la jdonát képező nádudvari 
határban levő n a g y á l o m z u g i 1 0 7 3 '/8 k a t a s z t r á l i s hold föld 
1 9 0 5 október 1-tól 1911 október l - i g t e r j e d ő hat é v r e 
a v á r o s h á z a n a g y tanác stermében 1 9 0 5 a u g u s z t u s 4 -én 
délelőtt 10 o r a k o r m e g t a r t a n d ó nyilvános á r v e r é s e n a leg-
n a g y o b b b é r ö s s z e g e t í g é r ő n e k haszonbérbe f o g adatni. 

Kikiálltási ár 1 7 , 4 0 0 korona, melynek 107,,-a bánat-
pénzül készpénzben az á r v e r é s a lkalmával az á r v e r é s t ve-
zető b i z o t t s á g kezéhez le tétbe helyezendő. 

Az árverelni szándékozók által az árverés i felté-
telek a v á r o s számvevői hivatalánál a hivatalos órák a la t t 
megtek inthetők . 

Debreczen, 1 9 0 5 julius hó 2 0 . 
A v á r o s i t a n á c s . 

Lóeladási hirdetés. 
A Debreczen sz. kir. v á r o s törzsméneséb'-l kiselejte-

z e t t és számfe le t t i lovaknak a f. 1 9 0 5 . évi a u g u s z t u s havi 
o r s z á g o s l ó v á s á r b a n nyilvános árverésen e l a d á s a elrendel-
tetvén, értes í t tetnek a venni szándékozók, h o g y ezen ár-
v e r é s az o r s z á g o s b a r o m v á s á r t é r e n 1 9 0 5 a u g u s z t u s 13-án 
délelőtt 9 órákor f o g megtar ta tn i . 

Az á r v e r é s r e bocsátot t lovak előzetesen a v á r o s ep-
resker t i telepén megtekinthetők. 

Debreczen, 1 9 0 5 julius 20-án. 
A v á r o s i t a n á c s . 

Angol plaidek és takarók, svéd bőrkabáton 
Borsos Katánál. 

Uri divat, kalap és 'fehérnemű üzlet Békés 
Lajos Debreczen, Piacz-u. 44. dr Ujfalussy-ház. 
Angol női bluzsokat, férfi fehérnemüeket és kelen-
gyéket mérték szerint a legszebb kivitelben készit. 

TÓTH BELA 
=== gyógyszertára és illatszer-raktárában = 

gyógyszerészi különlegességek 
= = és illatszerek . 

a legnagyobb választékban kaphatók-
= Eredeti Franczia és angol gyártmánirok. = 

Vil lamos csengők, telefonok, v i l lámhár í tók 
berendezését m i n d e n t e i j edelemben, j a v í -
tását és £ v i "gondozását leg jutányosabbal i és 
jótál lás mel le t t eszközli F Ö L D V Á R I L. 
debreczeni első e lektrotechnikai vá l la la ta 
Kossuth-ntcza 1. sz. (az udvarban) . Vi l la-
mos felszerelések, zseb-lámpák, kerékpárok 

és alkatrészek raktára. 

Képes á i j e g y z é k i n g y e n . Telefon-szám 168. 

Hivatalok részére 
mindenféle 

RUGGYANTA- és RÉZ-BÉLYEGZŐK, 
PícsÉriroitói. 

S Z Á M O Z Ó G É P E K E T 
és 

ALLANDO FESTÉKPÁMÁKAT 
olcsó árban, 

5 évi jó tá l lá s mellett, a l egpontosabban kész i t az 

E L S Ő D E B R E C Z E N I 

RUGGYANTA-BÉLYEGZŐ GYAfi, 
és KÖNYWYOMDA 

Debreczen, SimoniFy-utcza Sesztina-ház. 

üszákosság nincs többé! ! ! 
Kívánatra bárkinek bérmentesen küldünk egy próbát a Coza-
porból. Kávé, tea, étel vagy szeszes italban egyformán adható 

az ivó tudta nélkül. 

A COZAPOR többet ér, mint a világ minden 
szóbeszéde a tartózkodásról, mert csodahatása 
ellenszenvessé teszi az iszákosnak a szeszes italt. 
A COZA oly csendesen ós biztosan hat, hogy azt 
feleség, testvér avagy gyermek egyaránt, az ivó-
nak tudta nélkül adhatja ós az illető még csak 
nem is sejti, mi okozta javulását 

COZA a családok ezreit békítette ki ismét, 
sok-sok ezer férőt a szégyen ós hecstelenségtől 
megmentett, kik később józan polgárok és ügyes 
üzletemberek lőttek. Tömérdek fiatalembert a jó 
uti-a és szerencséjéhez segített és sok embernek 
életét számos évvel meghosszabbította. 

Az intézet, mely a COZAPOR tulajdonosa, 
mindazoknak, kik kívánják, ugy próba adagot és 
egy köszönő írásokkal telt könyvet dij és költség-
mentesen küld, hogy igy bárki is meggyőződhes-
sen biztos hatásáról" Kezeskedünk, hogy az egész-
ségre teljesen ártalmatlan. 

C O Z A I N S T I T U T E 
(Dépt 376.) 

62, Chancery Lane, 
London. Anglia. 

INGYEN PRÓBA S71. sz. 
Vágja l:i ezen szolvényt és 

küldje még ma az intézetnek. 
(Levelek 25 fillér, levi'lpvőbpok 
10 fillérre bérmentesít"(lök.) 



T Ó T H G Y U L A 
V A S K E R E S K E D Ő , D E B R E C Z E N , Placz-utcza 2 0 . és 2 7 . szám. 

. _ 0 — - tavaszi idényre kerté-
szeti, gazdasági és méhészeti szerszámokat és felszerelése-
ket; kerti vasbutorok, gyermek-kocsik, fürdőkádak, jég-
szekrények, vas- és rézbutorok. peronospora- és kerti 
fecskendők, minden vas- és fémiparhoz való szerszámok, 

I tüskés kerítés-huzalok, építkezésekhez vasgerendák, vas-
ős porcul Ián-kályhák, utóbbiakhoz multiplikátor (höfejlesztC) 

j betétek. - Legolcsóbb bevásárlási forrás. 

Hirdetések leközlésére 
l e g a l k a l m a s a b b 

a városi könyvnyomda-vál lalat 
k i a d á s á b a n » 

„A V Á R O S " 
czimű heti lap, 

mivel ez a n a g y keresletnek örvendő lap 
á város és megye vagyonos közönségének 
állandóan kezében forog s i g y a feltűnő és 
csinos kivi te lű hirdetések egész héten á t 
a hirdetőkre tereli a szükségletét besze-

rezni óhajtó közönség figyelmét 

Debreczen szabad kir. város 
Könyvnyomda-vállalata 

V á r o s h á z é p ü l e t . ( K o s s u t h - u t c z a . ) 

A m o d e r n t e k n i k a l e g -
ú j a b b v í v m á n y a i v a l f e l -

s z e r e l v e , 
k é s z i t m i n d e n f é l e 
n y o m t a t v á n y o k a t a l e g -
e g y s z e r ü b b t ő l a l e g d í -
s z e s e b b i g , j u t á n y o s á r 

m e l l e t t . 

Me g h í v ó k , e l j e g y z é s i k á r -
t y á k , ü z l e t i n y o m t a t v á -

n y o k , k ö r l e v e l e k a l e g i z l é -
s e s e b b e n á l l í t t a t n a k k i . — 
V i d é k i m e g r e n d e l é s e k e t 

p o n t o s a n e s z k ö z ö l . 

Ta r t ó s b e t ü é r c z b ő l k é s z ü l t 
t ö m ö n t v é n y e k k e l h e l y -

b e l i ó s v i d é k i n y o m d á k n a k , 
k ö n y v k ö t ő k n e k j u t á n y o s á r 
m e l l e t t a l e g r ö v i d e b b i d ő 

a l a t t s z o l g á l u n k . 

Sürgöny czim: 
VÁROSI KÖNYVNYOMD A-VÁLLAL AT. 

T e l e f o n : 2 7 0 . — Alapíttatott 1561-ben, 

i s v e g y é s z e t i t i s z t í t ó I n t é z e l 

I R A B E C Z Y 
- j y A N T A L 

D E B R E C Z E N , 
Széchenyi-ulcza 42-ik s z . 

T e l e f o n 3 2 3 . 

v 

- r m - t 
Debreczen sz. k i r . t á r o s polgármesterétől . 

Pályázati hirdetmény. 
Debreczen szab. kir. v á r o s erdő-

hivatalánál m e g ü r e s e d e t t és évi 1 2 0 0 

korona f izetés és természetbeni l akás 

j a v a d a l m a z á s s a l e l látot t e rdész-gyakor-

noki á l lásra pá lyázatot hirdetek. 

Felhívom a pályázni k ívánókat , 

h o g y a z 1 8 8 3 . évi I. t.-cz. 12. §-a, 

i l letve az 1 8 7 9 . évi X X X I . t.-cz. 

alapján kellően felszerel t pá lyázat i kér-

vényeiket hozzám a fo lyó évi a u g u s z t u s 

hó 15-ik n a p j á i g annyival is inkább 

benyúj t sák, mivel a későbben érkező 

k é r v é n y e k figyelembe vétetni nem 

f o g n a k . 

Debreczen, 1 9 0 5 jul ius 2 4 . 

K o v á c s J ó z s e f , 
polgármester. 

T E L E F O N 3 0 8 . MELOCCO PÉTER 
G Y Ő R . B U D A P E S T . D E B R E C Z E N . 

Képviselet: Debreczen é s Ha jdumegye r é s z é r e : L U K Á C S V I L M O S N Á L , H a t v a n - u t c z a 5 . 

M á r v á n y m o z a i k l a p . 
M ű k ő - é s C z e m e n t á r u g y á r . 
B e t o n é s v a s b e t o n . 
É p í t é s i v á l l a l a t . 
Á t e r e s z e k k é s z í t é s e . 

t 
:is 

Lukács Vi lmosnál kaphatók rendkívü l olcsó áron 
a JOHN-féle kéménytoldj!, 

m e l y m i n d e n k é m é n y h u z a t á t m e g j a v í t j a , f ü s t z a k l a t á s t m e g s z ü n t e t . 

S z a b a d a l m a z o t t g é p p e l g y á r t o t t i c a r -
mantyus é s csömöszölt C z e -
m e u t c s ö v e k , C s a t o r n á z á s . 

B e t o n é s G r a n i t t o F e r r a z o b u r k o l ó 
m u n k á k . 


